Holy Innocents Fallowfield

Pentecost: Sunday, May 31st 2020
ﺧﻮش آﻣﺪی

Welcome to Holy Innocents on the Feast of Pentecost.
The president and preacher this morning is the Revd Canon Michael Ainsworth. This leaflet
contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by all.
Hymns are not announced. Please be still and quiet before the service as we prepare together
to celebrate the Eucharist.

Come, Holy Ghost, our souls inspire, and lighten with celestial fire.
Thou the anointing Spirit art, who dost thy sevenfold gifts impart.
Thy blessed unction from above is comfort, life, and fire of love.
Enable with perpetual light the dullness of our blinded sight.

Anoint and cheer our soiled face with the abundance of thy grace.
Keep far our foes, give peace at home: where thou art guide, no ill can come.
Teach us to know the Father, Son, and thee, of both, to be but One,
that through the ages all along, this may be our endless song:
Praise to thy eternal merit, Father, Son, and Holy Spirit.
When the bell rings, please join in:

Hail thee, festival day! Blest day that art hallowed for ever.
Day when the Lord from heav’n, shone on the world with his grace.
Bright and in likeness of fire, on those who await your appearing,
You whom the Lord foretold suddenly, swiftly descend.
Forth from the Father you come with sevenfold mystical offering,
Pouring on all human souls infinite riches of God.
Hark! In hundreds of tongues, Christ’s own, his chosen apostles
Preach to hundreds of tribes Christ and his wonderful works.
Spirit of life and of power, now flow in us, fount of our being,
Light that enlightens us all, life that in all may abide.
In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.
May grace, mercy and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ be with
us all.

The president introduces the service:

Jesus Christ is our crucified, risen and ascended Lord, and we have walked with him
through his journey of love.
We have faced the agony of his suffering and death on a cross.
We have rejoiced at his bursting free from the bonds of death.
We have enjoyed his risen presence with us and his revelation of himself through the
breaking of bread.
We have seen his return to the throne before which every knee shall bow and every
tongue confess that this Jesus is Lord. And now, as did his followers in his own time,
we await the coming of the promised Holy Spirit, his gift to his people,
through whom we make Christ known to the world.
A time of silence is kept, then members of the congregation lead this short act of penitence:

Be with us, Spirit of God: nothing can separate us from your love.
Breathe on us, breath of God; fill us with your saving power.
Speak in us, wisdom of God; bring strength, forgiveness, healing, and peace.
May almighty God, whose Spirit has the power to heal and save, free us from all sin,
perfect us in grace, and bring us to everlasting life, through Jesus Christ our Lord.
Amen.
Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world: have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord,
you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father. Amen.

THE COLLECT

The prayer for the feast of Pentecost

Let us pray.

After a moment of silent prayer the president says the Collect.

God, who as at this time
taught the hearts of your faithful people
by sending to them the light of your Holy
Spirit: grant us by the same Spirit
to have a right judgement in all things
and evermore to rejoice in his holy comfort;
through the merits of Christ Jesus our Saviour,
who is alive and reigns with you, in the unity
of the Holy Spirit, one God, now and for ever.

At the end: Amen.

ﭘﺮوردﮔﺎری ﮐﮫ در اﯾﻦ زﻣﺎﻧﮫ
اﻓﺮاد ﺑﺎ اﯾﻤﺎن را ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻗﺒﻠﺸﺎن آﻣﻮزش داد
:ﺑﺎ ارﺳﺎل ﻧﻮر روح اﻟﻘﺪﺳﺶ ﺑﮫ ﺳﻤﺖ اﯾﺸﺎن
ﺑﻮاﺳﻄﮫ ھﻤﺎن روح ﻣﺎ را ﯾﺎری ﮐﻦ ﮐﮫ در
ھﻤﮫ ﮐﺎرھﺎ درﺳﺖ ﻗﻀﺎوت ﮐﻨﯿﻢ و ھﻤﻮاره
در آراﻣِﺶ ﻣﻨﺰھﺶ ﻣﺴﺮور ﺑﺎﺷﯿﻢ؛
،ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﺷﺎﯾﺴﺘﮕﯽ ﻣﻨﺠﯿﻤﺎن ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ
،ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﺎ ﺗﻮ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
 ﺗﺎ،ﺧﺪاﯾﯽ ﯾﮑﺘﺎ،در وﺣﺪت روح اﻟﻘﺪس
.اﺑﺪاﻻﺑﺎد

FIRST READING: Numbers 11: 24 -30 is read in Russian:
So Moses went out and told the people the
،ﭘﺲ ﻣﻮﺳﯽ ﺧﯿﻤﮫء ﻋﺒﺎدت را ﺗﺮک ﻧﻤﻮده
words of the LORD; and he gathered
ﺳﺨﻨﺎن ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺑﮫ ﮔﻮش ﻗﻮم رﺳﺎﻧﯿﺪ و
seventy elders of the people, and placed
ھﻔﺘﺎد ﻧﻔﺮ از رھﺒﺮان ﺑﻨﯽاﺳﺮاﺋﯿﻞ را ﺟﻤﻊ
them all around the tent. Then the LORD
 اﯾﺸﺎن را در اطﺮاف ﺧﯿﻤﮫء ﻋﺒﺎدت،ﻛﺮده
came down in the cloud and spoke to him,
 ﺑﺎ، ﺧﺪاوﻧﺪ در اﺑﺮ ﻧﺎزل ﺷﺪه.ﺑﺮﭘﺎ داﺷﺖ
and took some of the spirit that was on him
ﻣﻮﺳﯽ ﺻﺤﺒﺖ ﻛﺮد و از روﺣﯽ ﻛﮫ ﺑﺮ
and put it on the seventy elders; and when
 ﺑﺮ آن ھﻔﺘﺎد،ﻣﻮﺳﯽ ﻗﺮار داﺷﺖ ﮔﺮﻓﺘﮫ
the spirit rested upon them, they
 وﻗﺘﯽ ﻛﮫ روح ﺑﺮ اﯾﺸﺎن.رھﺒﺮ ﻗﻮم ﻧﮭﺎد
prophesied. But they did not do so again.
 دو.ﻗﺮار ﮔﺮﻓﺖ ﺑﺮای ﻣﺪﺗﯽ ﻧﺒﻮت ﻛﺮدﻧﺪ
Two men remained in the camp, one named
ﻧﻔﺮ از آن ھﻔﺘﺎد ﻧﻔﺮ ﺑﮫ ﻧﺎﻣﮭﺎی اﻟﺪاد و
Eldad, and the other named Medad, and
 در اردوﮔﺎه ﻣﺎﻧﺪه و ﺑﮫ ﺧﯿﻤﮫ ﻧﺮﻓﺘﮫ،ﻣﯽداد
the spirit rested on them; they were among
 وﻟﯽ روح ﺑﺮ اﯾﺸﺎن ﻧﯿﺰ ﻗﺮار ﮔﺮﻓﺖ،ﺑﻮدﻧﺪ
those registered, but they had not gone out
و در ھﻤﺎن ﺟﺎﯾﯽ ﻛﮫ ﺑﻮدﻧﺪ ﻧﺒﻮت
to the tent, and so they prophesied in the
 اﯾﻦ واﻗﻌﮫ را ﺑﺮای، ﺟﻮاﻧﯽ دوﯾﺪه.ﻛﺮدﻧﺪ
camp. And a young man ran and told
ﻣﻮﺳﯽ ﺗﻌﺮﯾﻒ ﻛﺮد و ﯾﻮﺷﻊ ﭘﺴﺮ ﻧﻮن ﻛﮫ
Moses, "Eldad and Medad are prophesying
ﯾﻜﯽ از دﺳﺘﯿﺎران ﻣﻨﺘﺨﺐ ﻣﻮﺳﯽ ﺑﻮد
in the camp." And Joshua son of Nun, the
،
ﻦ
ﻣ
 "ای ﺳﺮور: ﮔﻔﺖ،اﻋﺘﺮاض ﻧﻤﻮده
assistant of Moses, one of his chosen men,
ﯽ
ﺟﻠﻮ ﻛﺎر آﻧﮭﺎ را ﺑﮕﯿﺮ!" وﻟﯽ ﻣﻮﺳ
said, "My lord Moses, stop them!"But
ت
 "آﯾﺎ ﺗﻮ ﺑﺠﺎی ﻣﻦ ﺣﺴﺎد:ﺟﻮاب داد
Moses said to him, "Are you jealous for my
ﻣﯽﻛﻨﯽ؟ ای ﻛﺎش ﺗﻤﺎﻣﯽ ﻗﻮم ﺧﺪاوﻧﺪ ﻧﺒﯽ
sake? Would that all the Lord's people were
ﺑﻮدﻧﺪ و ﺧﺪاوﻧﺪ روح ﺧﻮد را ﺑﺮ ھﻤﮫء آﻧﮭﺎ
prophets, and that the LORD would put his
ﻣﯽﻧﮭﺎد!" ﺑﻌﺪ ﻣﻮﺳﯽ ﺑﺎ رھﺒﺮان اﺳﺮاﺋﯿﻞ
spirit on them!" And Moses and the elders
.ﺑﮫ اردوﮔﺎه ﺑﺎزﮔﺸﺖ
of Israel returned to the camp.
At the end:

For the word of the Lord, thanks be to God.

PSALM 104

We will bless you, O God, with the song of our hearts.
How amazing and countless the works of your hand. R
When you silence our breath we will perish and die,
But the fire of your Spirit renews all the earth.

R

May your glory endure till the end of all time.
May the sound of our music delight you, O God.

R

SECOND READING Acts 2: 1-13
ھﻔﺖ ھﻔﺘﮫ ﭘﺲ از ﻣﺮگ و زﻧﺪه ﺷﺪن ﻣﺴﯿﺢ،
روز "ﭘﻨﻄﯿﻜﺎﺳﺖ" ﻓﺮا رﺳﯿﺪ .ﺑﮫ اﯾﻦ روز،
"ﻋﯿﺪ ﭘﻨﺠﺎھﻢ" ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ ،ﯾﻌﻨﯽ ﭘﻨﺠﺎه روز ﺑﻌﺪ
ﺴﺢ .در اﯾﻦ روز ﯾﮭﻮدﯾﺎن ﻧﻮﺑﺮ ﻏﻠﮫء
از ﻋﯿﺪ ِﭘ َ
ﺧﻮد را ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﻣﯽآوردﻧﺪ .آن روز،
وﻗﺘﯽ اﯾﻤﺎﻧﺪاران دور ھﻢ ﺟﻤﻊ ﺷﺪه
ﺑﻮدﻧﺪ ،ﻧﺎﮔﮭﺎن ﺻﺪاﯾﯽ ﺷﺒﯿﮫ ﺻﺪای وزش ﺑﺎد
از آﺳﻤﺎن آﻣﺪ و ﺧﺎﻧﮫای را ﻛﮫ در آن ﺟﻤﻊ
ﺑﻮدﻧﺪ ،ﭘﺮ ﻛﺮد .ﺳﭙﺲ ﭼﯿﺰی ﺷﺒﯿﮫ زﺑﺎﻧﮫھﺎی
آﺗﺶ ظﺎھﺮ ﺷﺪه ،ﭘﺨﺶ ﺷﺪ و ﺑﺮ ﺳﺮ ھﻤﮫ ﻗﺮار
ﮔﺮﻓﺖ .آﻧﮕﺎه ھﻤﮫ از روحاﻟﻘﺪس ﭘﺮ ﺷﺪﻧﺪ و
ﺑﺮای اوﻟﯿﻦ ﺑﺎر ﺷﺮوع ﺑﮫ ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ ﺑﮫ
زﺑﺎﻧﮭﺎﯾﯽ ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﮫ ﺑﺎ آﻧﮭﺎ آﺷﻨﺎﯾﯽ ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ ،زﯾﺮا
روح ﺧﺪا اﯾﻦ ﻗﺪرت را ﺑﮫ اﯾﺸﺎن داد .آن
روزھﺎ ،ﯾﮭﻮدﯾﺎن دﯾﻨﺪار ﺑﺮای ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﯿﺪ از
ﺗﻤﺎم ﺳﺮزﻣﯿﻨﮭﺎ ﺑﮫ اورﺷﻠﯿﻢ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ .ﭘﺲ
وﻗﺘﯽ ﺻﺪا از آن ﺧﺎﻧﮫ ﺑﮫ ﮔﻮش رﺳﯿﺪ ،ﮔﺮوھﯽ
ﺑﺎ ﺳﺮﻋﺖ آﻣﺪﻧﺪ ﺗﺎ ﺑﺒﯿﻨﻨﺪ ﭼﮫ ﺷﺪه اﺳﺖ .وﻗﺘﯽ
ﺷﻨﯿﺪﻧﺪ ﺷﺎﮔﺮدان ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ زﺑﺎن اﯾﺸﺎن ﺳﺨﻦ
ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ ،ﻣﺎت و ﻣﺒﮭﻮت ﻣﺎﻧﺪﻧﺪ! آﻧﺎن ﺑﺎ
ﺗﻌﺠﺐ ﺑﮫ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :اﯾﻦ ﭼﮕﻮﻧﮫ ﻣﻤﻜﻦ
اﺳﺖ؟ ﺑﺎ اﯾﻨﻜﮫ اﯾﻦ اﺷﺨﺎص از اھﺎﻟﯽ ﺟﻠﯿﻞ
ھﺴﺘﻨﺪ ،وﻟﯽ ﺑﮫ زﺑﺎﻧﮭﺎی ﻣﺤﻠﯽ ﻣﺎ ﺗﻜﻠﻢ ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ
ﺑﮫ زﺑﺎن ھﻤﺎن ﺳﺮزﻣﯿﻨﮭﺎﯾﯽ ﻛﮫ ﻣﺎ در آﻧﺠﺎ ﺑﺪﻧﯿﺎ
آﻣﺪهاﯾﻢ! ﻣﺎ ﻛﮫ از ﭘﺎرتھﺎ ،ﻣﺎدھﺎ ،اﯾﻼﻣﯽھﺎ،
اھﺎﻟﯽ ﺑﯿﻦاﻟﻨﮭﺮﯾﻦ ،ﯾﮭﻮدﯾﮫ ،ﻛﭙﺪوﻛﯿﮫ ،ﭘﻮﻧﺘﻮس،
آﺳﯿﺎ ،ﻓﺮﯾﺠﯿﮫ و ﭘﻤﻔﻠﯿﮫ ،ﻣﺼﺮ ،ﻗﺴﻤﺖ ﻗﯿﺮواﻧﯽ
زﺑﺎن ﻟﯿﺒﯽ ،ﻛﺮﯾﺖ ،ﻋﺮﺑﺴﺘﺎن ھﺴﺘﯿﻢ و ﺣﺘﯽ
ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ از روم آﻣﺪهاﻧﺪ ھﻢ ﯾﮭﻮدی و ھﻢ
آﻧﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﯾﮭﻮدی ﺷﺪهاﻧﺪ ھﻤﮫء ﻣﺎ ﻣﯽﺷﻨﻮﯾﻢ ﻛﮫ
اﯾﻦ اﺷﺨﺎص ﺑﮫ زﺑﺎن ﺧﻮد ﻣﺎ از اﻋﻤﺎل ﻋﺠﯿﺐ
ﺧﺪا ﺳﺨﻦ ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ!" ھﻤﮫ در ﺣﺎﻟﯽ ﻛﮫ
ﻣﺒﮭﻮت ﺑﻮدﻧﺪ ،از ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﻣﯽﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ" :اﯾﻦ ﭼﮫ
واﻗﻌﮫای اﺳﺖ؟" ﺑﻌﻀﯽ ﻧﯿﺰ ﻣﺴﺨﺮه ﻛﺮده،
ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :اﯾﻨﮭﺎ ﻣﺴﺖ ھﺴﺘﻨﺪ!"
آﻧﮕﺎه ﭘﻄﺮس ﺑﺎ ﯾﺎزده رﺳﻮل دﯾﮕﺮ از ﺟﺎ
ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﺑﺎ ﺻﺪای ﺑﻠﻨﺪ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﮔﻔﺖ" :ای
اھﺎﻟﯽ اورﺷﻠﯿﻢ ،ای زاﺋﺮﯾﻨﯽ ﻛﮫ در اﯾﻦ ﺷﮭﺮ
ﺑﺴﺮ ﻣﯽﺑﺮﯾﺪ ،ﮔﻮش ﻛﻨﯿﺪ! ﺑﻌﻀﯽ از ﺷﻤﺎ
ﻣﯽﮔﻮﯾﯿﺪ ﻛﮫ ﻣﺎ ﻣﺴﺖ ھﺴﺘﯿﻢ! اﯾﻦ ﺣﻘﯿﻘﺖ ﻧﺪارد!
ﭼﻮن اﻛﻨﻮن ﺳﺎﻋﺖ ﻧﮫ ﺻﺒﺢ اﺳﺖ و ھﻨﮕﺎم
ﺷﺮاﺑﺨﻮاری و ﻣﺴﺘﯽ ﻧﯿﺴﺖ! آﻧﭽﮫ اﻣﺮوز
ﺻﺒﺢ ﺷﺎھﺪ آن ھﺴﺘﯿﺪ ،ﯾﻮﺋﯿﻞ ﻧﺒﯽ ﻗﺮﻧﮭﺎ ﻗﺒﻞ
ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﻛﺮده ﺑﻮد .ﺧﺪا از زﺑﺎن او ﻓﺮﻣﻮد:
"در روزھﺎی آﺧﺮ ،ﺗﻤﺎم ﻣﺮدم را از روح ﺧﻮد

When the day of Pentecost had come, they
were all together in one place. And
suddenly from heaven there came a sound
like the rush of a violent wind, and it filled
the entire house where they were sitting.
Divided tongues, as of fire, appeared among
them, and a tongue rested on each of them.
All of them were filled with the Holy Spirit
and began to speak in other languages, as
the Spirit gave them ability.
Now there were devout Jews from every
nation under heaven living in Jerusalem.
And at this sound the crowd gathered and
was bewildered, because each one heard
them speaking in the native language of
each. Amazed and astonished, they asked,
"Are not all these who are speaking
Galileans? And how is it that we hear, each
?of us, in our own native language
Parthians, Medes, Elamites, and residents of
Mesopotamia, Judea and Cappadocia,
Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia,
Egypt and the parts of Libya belonging to
Cyrene, and visitors from Rome, both Jews
and proselytes, Cretans and Arabs--in our
own languages we hear them speaking
about God's deeds of power." All were
amazed and perplexed, saying to one
another, "What does this mean?" But
others sneered and said, "They are filled
"with new wine.
But Peter, standing with the eleven, raised
his voice and addressed them, "Men of
Judea and all who live in Jerusalem, let this
be known to you, and listen to what I say.
Indeed, these are not drunk, as you
suppose, for it is only nine o'clock in the
morning. No, this is what was spoken
through the prophet Joel:
'In the last days it will be, God declares,
that I will pour out my Spirit upon all flesh,
and your sons and your daughters shall

prophesy, and your young men shall see
visions, and your old men shall dream
dreams. Even upon my slaves, both men
and women, in those days I will pour out my
Spirit; and they shall prophesy. And I will
show portents in the heaven above and
signs on the earth below, blood, and fire,
and smoky mist. The sun shall be turned to
darkness and the moon to blood, before the
coming of the Lord's great and glorious day.
Then everyone who calls on the name of
the Lord shall be saved.'
At the end:

ﭘﺮ ﺧﻮاھﻢ ﺳﺎﺧﺖ ﺗﺎ ﭘﺴﺮان و دﺧﺘﺮان ﺷﻤﺎ
ﻧﺒﻮت ﻛﻨﻨﺪ و ﺟﻮاﻧﺎن ﺷﻤﺎ رؤﯾﺎھﺎ و ﭘﯿﺮان ﺷﻤﺎ
 ﭼﮫ، ﺗﻤﺎم ﺧﺪﻣﺘﮕﺰاراﻧﻢ را، ﺑﻠﮫ.ﺧﻮاﺑﮭﺎ ﺑﺒﯿﻨﻨﺪ
، از روح ﺧﻮد ﭘﺮ ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد،ﻣﺮد و ﭼﮫ زن
 از ﺟﺎﻧﺐ ﻣﻦ ﺳﺨﻦ،و اﯾﺸﺎن ﻧﺒﻮت ﻧﻤﻮده
 در آﺳﻤﺎن و زﻣﯿﻦ ﻋﻼﻣﺎت.ﺧﻮاھﻨﺪ ﮔﻔﺖ
ﻋﺠﯿﺐ ظﺎھﺮ ﺧﻮاھﻢ ﻧﻤﻮد؛ ﺑﺮ زﻣﯿﻦ ﺧﻮن
 از ھﻮا آﺗﺶ ﺧﻮاھﺪ ﺑﺎرﯾﺪ و،ﺟﺎری ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ
 ﭘﯿﺶ از آن روز.دود ﻏﻠﯿﻆ ﺑﺮﺧﻮاھﺪ ﺧﺎﺳﺖ
 ﺧﻮرﺷﯿﺪ ﺗﺎرﯾﮏ،ﺑﺰرگ و ﭘﺮﺷﻜﻮه ﺧﺪاوﻧﺪ
 اﻣﺎ ھﺮ. ﻣﺎه ﺑﮫ رﻧﮓ ﺧﻮن در ﺧﻮاھﺪ آﻣﺪ،ﺷﺪه
 ﺧﺪاوﻧﺪ او را،ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺑﮫ ﻛﻤﮏ ﺑﻄﻠﺒﺪ
.ﻧﺠﺎت ﺧﻮاھﺪ داد

For the word of the Lord thanks be to God.
PLEASE join in:

Spirit of God, unseen as the wind, gentle as is the dove:
teach us the truth and help us believe, show us the Saviour's love!
You spoke to us - long, long ago - gave us the written word;
we read it still, needing its truth, through it God's voice is heard. Refrain
Without your help we fail our Lord, we cannot live his way;
we need your power, we need your strength, following Christ each day. Refrain

GOSPEL READING John 7.37-39
May the Lord be with us all as we hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according
to John.
Glory to you, O Lord.
On the last day of the festival, the great
 ﻋﯿﺴﯽ ﺑﺎ،روز آﺧﺮ ﻛﮫ ﻣﮭﻤﺘﺮﯾﻦ روز ﻋﯿﺪ ﺑﻮد
day, while Jesus was standing there, he
، "ھﺮ ﻛﮫ ﺗﺸﻨﮫ اﺳﺖ:ﺻﺪای ﺑﻠﻨﺪ ﺑﮫ ﻣﺮدم ﻓﺮﻣﻮد
cried out, ‘Let anyone who is thirsty
 ﭼﻨﺎﻧﻜﮫ ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ.ﻧﺰد ﻣﻦ ﺑﯿﺎﯾﺪ و ﺑﻨﻮﺷﺪ
come to me, and let the one who
 از، ھﺮ ﻛﮫ ﺑﮫ ﻣﻦ اﯾﻤﺎن ﺑﯿﺎورد،ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ
believes in me drink. As the scripture
".وﺟﻮد او ﻧﮭﺮھﺎی آب زﻧﺪه ﺟﺎری ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ
has said, “Out of the believer’s heart
 ھﻤﺎن،ﻣﻨﻈﻮر ﻋﯿﺴﯽ از ﻧﮭﺮھﺎی آب زﻧﺪه
shall flow rivers of living water.” ’
روحاﻟﻘﺪس ﺑﻮد ﻛﮫ ﺑﮫ ﻛﺴﺎﻧﯽ داده ﻣﯽﺷﻮد ﻛﮫ ﺑﮫ
Now he said this about the Spirit, which
 وﻟﯽ روحاﻟﻘﺪس ھﻨﻮز ﺑﮫ.ﻋﯿﺴﯽ اﯾﻤﺎن آورﻧﺪ
believers in him were to receive; for as
 ﭼﻮن ﻋﯿﺴﯽ ھﻨﻮز ﺑﮫ،ﻛﺴﯽ ﻋﻄﺎ ﻧﺸﺪه ﺑﻮد
yet there was no Spirit, because Jesus
.ﺟﻼل ﺧﻮد در آﺳﻤﺎن ﺑﺎزﻧﮕﺸﺘﮫ ﺑﻮد
was not yet glorified.
At the end:
This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.
The sermon is followed by a time of silence. Then voices from the congregation lead the
profession of faith:

We believe in one God,
the Father, the almighty, maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the Father, God from God, Light from Light,
true God from true God, begotten, not made, of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation he came down from heaven;
was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary, and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again in accordance with the scriptures;
he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son.
With the Father and the Son he is worshipped and glorified.
He has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen.
THE PRAYER OF THE FAITHFUL follows. After each section:

Lord, bless us: and fill us with your Spirit.
At the end:

Generous God, you sent your Holy Spirit upon your Messiah at the river Jordan,
and upon the disciples in the upper room: in your mercy fill us with your Spirit,
hear our prayer, and make us one in heart and mind
to serve you with joy for ever. Amen.
The president introduces the Peace:

God has made us one in Christ. He has set his seal upon us and,
as a pledge of what is to come, has given the Spirit to dwell in our hearts.
May the peace of the Lord be always with you:
And also with you.
We sing a love that sets all people free,
that blows like wind, that burns like scorching flame,
enfolds the earth, springs up like water clear:
come, living love, live in our hearts today.
We sing a love that seeks another's good,
that longs to serve and not to count the cost,
a love that, yielding, finds itself made new:
come, caring love, live in our hearts today.

We sing a love, unflinching, unafraid to be itself, despite another's wrath,
a love that stands alone and undismayed:
come, strengthening love, live in our hearts today.
We sing a love that, wandering, will not rest
until it finds its way, its home, its source,
through joy and sadness pressing on refreshed:
come, pilgrim love, live in our hearts today.
We sing the Holy Spirit, full of love, who seeks out scars of ancient bitterness,
brings to our wounds the healing grace of Christ:
come, radiant love, live in our hearts today.
The bread and wine are placed on the altar. The president says a prayer over the gifts to which
we all respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.

Join with me as I go before the altar of God, the God of our salvation,
to the God who lifts up my life.
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise, for this is right and just.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the
people to join their praises with the whole company of heaven:

....we proclaim your great and glorious name, for ever praising you and singing:

Holy, holy, holy Lord, God of power and might, heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.
THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and
then repeats the Lord's own words over the bread and cup. .............................................

Great is the mystery of faith.
Christ has died; Christ is risen; Christ will come again.

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of
the prayer the president says:

.....all honour and glory be yours, almighty Father, for ever and ever: Amen.
The president introduces the LORD'S PRAYER and all say together:

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name, thy kingdom come,
thy will be done in earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil,
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen
We sit or kneel as the president breaks the consecrated bread in pieces for all to share:

We break this bread to share in the body of Christ.
Though we are many we are one body, because we all share in one bread.

Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace.
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion:
Behold the Lamb of God, who takes away the sin of the world.
Blessed are those who are called to his supper.
Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.
The president receives holy communion. The choir sings:
O thou who camest from above the fire celestial to impart,
kindle a flame of sacred love on the mean altar of my heart.
There let it for thy glory burn with inextinguishable blaze,
and trembling to its source return in humble prayer and fervent praise.
Jesus, confirm my heart's desire to work and speak and think for thee;
still let me guard the holy fire and still stir up the gift in me.
Still let me prove thy perfect will,my acts of faith and love repeat,
till death thy endless mercies seal, and make the sacrifice complete.
From home, please join in with others listening to say,:

: در ﺣﺎﻟﯿﮑﮫ ﮔﻮش ﻓﺮا ﻣﯽ دھﯿﻢ و ﻣﯽ ﮔﻮﯾﯿﻢ،  ﺑﮫ ھﻤﺮاه دﯾﮕﺮان ﺑﮫ ﻣﺎ ﺑﭙﯿﻮﻧﺪﯾﺪ، ﻟﻄﻔﺎ ً از ﺧﺎﻧﮫ ﺧﻮد

In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.
 ھﺮ ﺟﺎ ﮐﮫ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ،  ﺑﺎ اﻓﺮاد ﻣﺘﺪﯾﻦ در ﮐﻠﯿﺴﺎی ﻣﻦ و در ﺳﺮاﺳﺮ ﺟﮭﺎن،  ﺧﺪاوﻧﺪا، در ﯾﮑﭙﺎرﭼﮕﯽ
. ﻣﻦ ﺷﮑﺮﮔﺰار و ﻗﺪردان ﺗﻮ ھﺴﺘﻢ، ﺑﺮﮔﺰار ﻣﯽ ﺷﻮد
As you are present in the bread and wine,
so I believe you are present with me now,
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.
Let me live and die in your love,
let me reflect your love for me in my love for others.
،  ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺑﺮ اﯾﻦ ﺑﺎور ھﺴﺘﻢ ﮐﮫ اﮐﻨﻮن ﺑﺎ ﻣﻦ ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ، ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﮐﮫ ﺗﻮ در ﻧﺎن و ﺷﺮاب ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ
.ﺟﺴﻢ و روح ﻣﺮاﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ ﺑﺮای اﯾﻨﮑﮫ روز ﺑﮫ روز ﻧﻈﺎره ﮔﺮ و ﮔﻮاھﯽ دھﻨﺪه ﺗﻮ ﺑﺎﺷﻢ
 ﺑﮫ ﻣﻦ اﺟﺎزه ﺑﺪه ﮐﮫ ﻋﺸﻖ ﺗﻮ را اﻧﻌﮑﺎس دھﻢ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﻋﺸﻘﯽ ﮐﮫ ﺑﮫ، ﺑﮕﺬار در ﻋﺸﻖ ﺗﻮ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﻢ و ﺑﻤﯿﺮم
.دﯾﮕﺮان ﻣﯽ ورزم
Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat,
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven
and in this most holy sacrament. Amen.
 در،  در ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮد ﺑﺎ ﮐﻤﺎل ﻗﺪرت ﺧﻮد زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻦ در ﮐﻤﺎل ﺗﻘﺪس و ﺣﻘﯿﻘﺖ،  ﭘﺮوردﮔﺎر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ، ﺑﯿﺎ
 ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻗﺪرت روح اﻟﻘﺪس و ﺟﻼل ﺧﺪای، ﻗﺪرت زﻧﺪه ﺧﻮد ﮐﮫ ﻣﺴﻠﻂ ﺑﺮ ھﻤﮫ ﮔﻮﻧﮫ ﺷﺮ و ﺗﮭﺪﯾﺪ اﺳﺖ
ﭘﺪر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺘﺒﺮک و ﺳﺘﺎﯾﺶ ﺷﺪه ﺣﻀﻮر داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪر اﻋﻼی ﺑﮭﺸﺖ و در اﯾﻦ ﻣﻘﺪس ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی
. آﻣﯿﻦ.رﺑﺎﻧﯽ
Consecrated bread remains in the tabernacle.

Please join in:

Come down, O Love divine, seek thou this soul of mine,
and visit it with thine own ardour glowing;
O Comforter, draw near, within my heart appear,
and kindle it, thy holy flame bestowing.
O let it freely burn, till earthly passions turn
to dust and ashes in its heat consuming;
and let thy glorious light shine ever on my sight,
and clothe me round, the while my path illuming.
Let holy charity, my outward vesture be
And lowliness become my inner clothing;
True lowliness of heart which takes the humbler part
And o’er its own shortcomings weeps with loathing.
And so the yearning strong, with which the soul will long,
shall far outpass the power of human telling;
for none can guess its grace, till he become the place
wherein the Holy Spirit makes his dwelling.
Let us pray,
After a moment of silent prayer
Faithful God,
who fulfilled the promises of Easter by sending us your Holy Spirit
and opening to every race and nation the way of life eternal:
open our lips by your Spirit, that every tongue may tell of your glory;
through Jesus Christ our Lord. Amen.
 ﮐﮫ وﻋﺪه ھﺎی ﻗﯿﺎم را واﻗﻌﯿﺖ ﺑﺨﺸﯿﺪ ﺑﺎ ﻓﺮﺳﺘﺎدن روح اﻟﻘﺪس ﺑﺮای ﻣﺎ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺎ اﯾﻤﺎن
، ﻟﺒﮭﺎی ﻣﺎ را ﺑﻮاﺳﻄﮫ روﺣﺖ ﺑﮕﺸﺎ:و ﺑﺮای ھﺮ ﻗﻮم و ﻣﻠﺘﯽ راه زﻧﺪﮔﯽ اﺑﺪی را آﺷﮑﺎر ﺳﺎﺧﺖ
.ﮐﮫ ھﺮ زﺑﺎﻧﯽ ﺑﺘﻮاﻧﺪ ﺑﯿﺎﻧﮕﺮ ﺟﻼﻟﺖ ﺑﺎﺷﺪ؛ ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﺧﺪاوﻧﺪﻣﺎن ﻋﯿﺴﯽ ﻣﯿﺢ
Voices from the congregation lead a final prayer:
Blessed are you, sovereign God, overflowing in love.
With Pentecost dawns the age of the Spirit.
Now the flame of heaven rests on every believer.
Let all your people tell out your word and walk in your light.
The young receive visions, the old receive dreams.
With the new wine of the Spirit they proclaim your reign of love.
Source of freedom, giver of life, blessed are you, Father, Son and Holy Spirit.
Blessed be God for ever.
For fifty days we have celebrated the victory of our Lord Jesus Christ over sin and
death. We have proclaimed God’s mighty acts and we have prayed that the power
that was at work when God raised Jesus from the dead might be at work in us.

May the Spirit, who hovered over the waters when the world was created,
breathe into you the life he gives.
Amen.
May the Spirit, who overshadowed the Virgin Mary when the eternal Son came
among us, make you joyful in the service of the Lord.
Amen.
May the Spirit, whose fire inspired the Church on the Day of Pentecost,
bring the world alive with the love of the risen Christ.
Amen.
And the blessing of God almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit,
be among you and remain with you always.
Amen.
Filled with the Spirit’s power, go in the light and peace of Christ. Alleluia, alleluia.
Thanks be to God. Alleluia, alleluia.
The recessional music is Toccata from Symphony V, Widor.

ﺧﺪاوﻧﺪا ،ﻛﺎرھﺎی دﺳﺖ ﺗﻮ ﭼﮫ ﺑﺴﯿﺎرﻧﺪ .ھﻤﮫ آﻧﮭﺎ را از روی ﺣﻜﻤﺖ اﻧﺠﺎم دادهای .زﻣﯿﻦ از
ﻣﺨﻠﻮﻗﺎت ﺗﻮ ﭘﺮ اﺳﺖ .در درﯾﺎھﺎی ﺑﺰرﮔﯽ ﻛﮫ آﻓﺮﯾﺪهای ﺟﺎﻧﻮران ﺑﺰرگ و ﻛﻮﭼﮏ ﺑﮫ
ﻓﺮاواﻧﯽ ﯾﺎﻓﺖ ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ.
ﻧﮭﻨﮕﺎن در درﯾﺎھﺎ ﺑﺎزی ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ و ﻛﺸﺘﯽھﺎ ﺑﺮ ﺳﻄﺢ آﻧﮭﺎ رواﻧﻨﺪ.
ﺗﻤﺎم ﻣﺨﻠﻮﻗﺎت ﺗﻮ ﻣﻨﺘﻈﺮﻧﺪ ﺗﺎ ﺗﻮ روزیﺷﺎن را ﺑﮫ آﻧﮭﺎ ﺑﺪھﯽ.
ﺗﻮ روزی آﻧﮭﺎ را ﻣﯽرﺳﺎﻧﯽ و آﻧﮭﺎ را ﺳﯿﺮ ﻣﯽﻛﻨﯽ .ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ روی ﺧﻮد را از آﻧﮭﺎ
ﺑﺮﻣﯽﮔﺮداﻧﯽ ﻣﻀﻄﺮب ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ؛ و وﻗﺘﯽ ﺟﺎن آﻧﮭﺎ را ﻣﯽﮔﯿﺮی ،ﻣﯽﻣﯿﺮﻧﺪ و ﺑﺨﺎﻛﯽ ﻛﮫ از آن
ﺳﺎﺧﺘﮫ ﺷﺪهاﻧﺪ ،ﺑﺮﻣﯽﮔﺮدﻧﺪ .اﻣﺎ زﻣﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺑﮫ ﻣﺨﻠﻮﻗﺎت ﺟﺎن ﻣﯽﺑﺨﺸﯽ ،زﻧﺪه ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ و ﺑﮫ
زﻣﯿﻦ طﺮاوت ﻣﯽﺑﺨﺸﻨﺪ .ﺷﻜﻮه و ﻋﻈﻤﺖ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺟﺎوداﻧﯽ اﺳﺖ و او از آﻧﭽﮫ آﻓﺮﯾﺪه اﺳﺖ
ﺧﺸﻨﻮد ﻣﯽﺑﺎﺷﺪ.
ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﮫ زﻣﯿﻦ ﻧﮕﺎه ﻣﯽﻛﻨﺪ و زﻣﯿﻦ ﻣﯽﻟﺮزد؛ ﻛﻮهھﺎ را ﻟﻤﺲ ﻣﯽﻧﻤﺎﯾﺪ و دود از آﻧﮭﺎ ﺑﻠﻨﺪ
ﻣﯽﺷﻮد .ﺗﺎ زﻧﺪهام ،ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺑﺎ ﺳﺮود ﭘﺮﺳﺘﺶ ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد و ﺗﺎ وﺟﻮد دارم او را ﺳﺘﺎﯾﺶ
ﺧﻮاھﻢ ﻧﻤﻮد.
ﺑﺎﺷﺪ ﻛﮫ او از ﺳﺮود ﻣﻦ ﺧﺸﻨﻮد ﺷﻮد ،زﯾﺮا او ﺳﺮﭼﺸﻤﮫ ھﻤﮫء ﺧﻮﺷﯽھﺎی ﻣﻦ اﺳﺖ .ای ﺟﺎن
ﻣﻦ ،ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺳﺘﺎﯾﺶ ﻛﻦ! ﺳﭙﺎس ﺑﺮ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺎد!

